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''A PARADICSOM FELFE DE ZESE"
Nem r6gen kaptam az aidbbi kepet eg1. nemet

lrarom, hozzdm kiild6tt lapok egyik€n, minr olyant,
a hazzit fizott "megailapitasok" erthetetlens69e
szeml€ltem.

konyvbcil kilotograf6lt
amit - be vallom -miat' csod6lkoz6ssal
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Kcinnyii volt leolvasni es meg€rteni a k€p felirataf, meri az ir6s, a
rrrar ismert etruszk, a leirt szoveg pedig magyar ember sz6na.ra f€he-
i'rthetetlen, de a kis6rd sorok minden szavdbol k€rd6jel gyanant meredt
[cl6m, hogy milyen ember az, aki m6g arra is k6pes, hogy az istens€get
r':rbszolgatart6 uras6g gyan6nt kisaj5titja 5yermdn-fajt6ja javfua,

A kOnyv cime: "Die Entdeckung, des paradises';, ami Franz von
wenderin iraseb6l 1924-ben, Braunschwig/Hamburg-ban Georg wester-
rrran nyomdSj6ban jelent meg.

Felmeriilt k6rd6semre azonban m6gis kaptam feleletet, arnid6n olvas-
t;rrn, hogy Heinrich zillich szerkeszt6s6ben, Miinchenben rneqielent "siid-
.stdeutsche Vierteljahresblatter" legujabb szilmitban egy |oreph Wekerle
rrcvti nyelv6sz, hasonl6 hangon muzsik6lt bele a vil6gba. rgy azt6n m6r
tiszt6n Sllt elSttem,hogy a politika termeli ki az ilyen szeTlemi torz-
riziil6tteket, mert Joseph Wekerie ur ir6sab6l iivolt az ezer6ves n6met
tii.ekv6s, - melynek legtok€letesebb eszkoze a Habsburg dinasztia volt



* hogy gerrnAn rabszolgasagba hajtsa, vagy krpusztrtsa rellescn a rnagyar
nemzetet. Az efajta ir6soknak term6szetes toltelake a hai6lra, vagy leigi-
zbsra szbnt n6pnek 6rt€ktelen gyanint val6 bemutat6rsa, gyal6z6sa, amihez
Wekerle ur utol€rhetetien hazugsdgokkal pr6bSlja elbolondi"ani az ewe
amugy is hajlamos €s el6re elkeszitett vil6got.

De egyelSre tekintsiink 16 a "Paradicsom felfedezCs6nek" bemutatott
adat6ra.

A kep feliratirt - ismetlem - konny0 leolvasni €s meg€rteni. Ime,
a betakart testii, kifog6stalanul feloltoz6tt nagyobb n6i alak feje mog6tt
jobbr6l-balra ezek a szavak olvashat6k:

M I eE8 AOli I
Ezeknek a szarraknak mai magyar nyelven az ertelme:

'n1,1, hiSnytalan azonosa a magyar "mi" szem€lyes nevmasnak,
de mert az etruszkban nincs megkiilonboztetes az egyes
6s a tobbes kozott €s mert egy szem6lyrc5i van sz6, a
magyari "etr" a jelentese.

A "9" igen sokszor "d", de kb. ugyanantryiszor "t"
(neha mdst is) ielol. A; "e" hangzo v6llozatlanul az,

mint a magyarban. az"s" pedig jele az"sz"-nek is. Ezek
szerint a szo az el<ibbi szem6lyes n€vm5s utirn: "6n
tesz", mai magyars6ggai igy hangzik: "teszenx". A
multban az igeragozirsban a szemdlyi ragokat sokszor
a szem,ilyes n6vm6sok p6tolt6k, amelyek a mai nyelv-
lren a cselekvdst ielz6 ige el6tt feleslegesek, mert mdr
az igetag megmondja, hogy ki a cselekv6.
Meg kell jegyeznem m6g azt is, hogy a "tesz" sz6 csak
eltolodott rirtelemben azonosul a "cselekszik", vagy a

csinil, ig6kkel. Eredetileg: valahov6 valandt oda tesz,

elhelyez, ad volt a jelentrise.

Osszetett sz6. Elsci feie: ' a0" , hangz6eban €s 6rtelem-
ben azonos a magyar "e,des" sz6 tiivdvel (etruszkban
az "a" €s "e" hangz6k gyakran felcser€lSdnek). Az "ei"
pedig, mint a finn "eije", sokszorosan' nagyon jelent6sii

sz6 tove, ebben az trtelemben kapcsolSdik hozztr,

0es

Az iisszefiigg5 sz6veg ezek szerint igy hangzik:

trN ADOM, EDES NAGYON

A m6sik kisebb n6i alak mellett ezt a sz6veget olvassukr

a0 e'i

MI FELEL IA

Ennek a haro'r szo'ak csak az utoisojahoz kell annyrt megmondani,
l-"gz " r€gi magyar nyelvben hianyzort a szavak elelerol a ma haszn6lt"h" lrangz6, ar:ri keisegtelenGl idegen hat6sra tapaclt treszdduukir oz. Es ezigy volt az etruszkoknai is. Az "ia'o szo tehat a mai magyar kreltes szerint"h i a" azaz hijja (h i a n y a) vai*minek, tehat e szovJ azoilos hangz6s-
ban €s €rtelembe*. Eszerint elcittiink 6ll a hirom szavas m*'ciat keiseg_
fcleniil helyes magyari €rtelme:

l1 N ITELELEM HIANyZIK (nekiink)

A f6rfi alak kezdben is va* alma, de sokkal kisebb mint amit a ncikinil *eki. Erre a kisebb almara hivatkozvs ad]a meg u "0""t a vdlasz6t:

mt
am,

MI AM NU AIt KI'
jclentCs6t isrnerjiik.
ketsdgtelcniii az "i.Lmen" jmazaro szo gyokere, ami azon-
han nem a beiem;
h er' e m a z i r' a d k r: z r'ttl;'" ff J,|', * Jrn"I*" 

-ll'u?l 
;lrl;tff j-

vdst, kozhaszn6larban pedig a megeleged6st, rryrigalniat,
megbekdidst, az dletsorsba beletti*Eae"1.

nu a "nyuit" rnagyar ige hanczasi 6s ertelmi azoflo$a.
ur Ez a szo kettcis jelentesii. |erenti erz 6rok, ha:ar szavakat,

tehat valarnirieh a v6g€t, de jelenti az ilrad,ataL sokas6-
sot, tdmeqet is. Itt zura kell go'dol'r-rnk, ani az ember
dletsziiksisJlete kielegit6senek rrat6ra, azaz, ami 6rete
fenntart6sahoz eldgseges. A hat6r szo ebben az 6.rterem-
be' meg 60 - 70 esztendciver ezelcitt haszn6iatos volt
magyar vid6kelen. Egy elemi-iskolai vers igy oktatott
hajdan enqem isr

"Egyel eliiled, ha van rnit,
mds elo"l el ne v6gy semmit"
Akarmi jdr kinfil a t6l,
Jusson eszedbe a hat6.r!"

ke tobbsz'r eiciforclul "ka" forrnaban is (emlitetttik, hogy
az "a" es az "e" hangzo egyenl6 €rt6kd az etruszk
nyelvben), s mint ilyen hi6nytalan azonosa a finn: .,ka"

. ("kah"), ime, itt van jelentCsii sz6nak.
Ezek szerint a f.&fi a n6 ajanlatara, a ri6 fer€ nyujtott alm6ra cdlozva

azt mondja:

6N ELEGEDETTEN NYUJToM ELEGENDO
VAN ITT.





A PYtsGI-i etruszk arany-t6bl6k felirata

Sok rnurden vall a vrlago'. a'rivel meg az u.rr. nag.y rtemzetck rs

szivesen dicsekesznek, mint 
*6si 

kultur6juk Lizonyit€kaivai. Ilyen a sok
kozott p€ldaul az angol "Magna Carta". Vita tdrgyirt kcp".zi ugyln.1rqg
ma is a tort6ndszek k"oztitt, higy ez vSltotta-e ki a magyar "Arany-8u116t",
ami h6t esztenddvel kes6bb iktat6dott torv€nybe, vagy megforditott az
eset. Tudni kell ugyanis, hogy a francia szirmazasu, de egtszen kicsi
korStol kezdve, Angolorszigfiin, angol kir6lyn6nak nevelt Plantagenet
Margit kisriret6ben, 

"mikor eisci f6rje,"II. Fleni'l Sngol kirSly legid6sebb
fianak, Henriknek hal6ia ur6n, l1'86-ban III Beia magyar kirSly vette
feles€giil, Magyarorsz6gba rirkezett 6s telepedett ureg Robertus A_ngelicus
magisier is. Ei pedlg ll20V-ben sz6kesfehervSri prcpost 6s kirfilyi kan-
celftr. majd l2A9-bei veszpr€mi piispok, rnaid kescibb e-sztergJomi^ersck)
l215-ben, a laterani zsinaion h6napokig tandcskozotf Langton Cantcr-
bury-i ersekkel, a Magna Carta szerz<ijevel. Kerdesbe johet teh6t, vaion
nem adott-e 6t neki v"aiami magyari gondolatot, amikor az angol kiraly
€s az 6rsek kiiziitti ellent6tekr6l is t6rgyaltak ott. . .

Kozismert az "Arany Bulla" el6tti rnultb6l, hoEly a kiralyok.tulka-
pasaival szemben az cisi v6rszerz6des alapj6n fegyveres ellenSllast is
'feitettek ki tobb esetben a magyarok, b6r ezeket mis szinben mutatia be

a tortenelem. Legtiibbre a torv?nytelen l6zad6s b6lyeg6t ayomja 16 6ppen
ugy, mint nemze-tiinknek az "Arany Bulla" 31. t. cikkehez val6 fa$asz.-
kldasata, illetve ennek alapitn a magyart kiirtani akar6 Habsburgok
elleni sza'bads6gharcainkat ilyennek alhtotta a,vil6g e16 e tilmeg-g)'ilkosok
szolg6lat6ba k€nyszeritett "tortenet irodaiom".

M€qis nehez kimondani a v€lemenyt, hogy magyar hat6sra sziiletett
, iMr.,rl, C.arta" Ha azonban-fiovelembe vesszi.ik a Pyrqi-imeg a "M

etruszk t6b
meg a "Mugttu Carta". Ha azonban iigyelembe vessziik u P-ytgi'i'Magna Carta". Ha azonban figyeiembe vessziik a Yyt$r'L

tablJ feliratfrnak rneg6rtett szoveg,,lt, akkor szinte termeszetesen
ielt-i"i a meg6l1apit6s, hogy az angol "Ifrrg.tu Carta" is a magyar fajtor tel a megallapltas, hog'
lelki hat5s6ra sziiletett meg'

efruszk
toronY
Csak-

de nern
etruszk
katseg-

Eqv pillanatra meq kell 5llnunk a s;on5l: P Y R G I' osr6gi
.rarosr"oi u ,r"rr" ez. ft&ons6 gba hozzal< €rtelm6t a gorog "pyrgos"
ielent€sii sz6val, s6t eqyeseli eftyenesen ebbdl ered<inek allitlAk.
Lqyu, rokon a sz6 han-gzirsa €s-keves eltol6dassal az 6ttelme is.

hiivhat6 figyelmen klvtil, hogy az etruszkben.e sz6, k6t m5s

sz6"gyokerre-6o*lik fel, tehat 1gy nem lehet kolcsonztitt, hanem
teleniil eredeti.

A "Pvrqv" n6v k€t sz6b6l tev6dott iissze, u'm. a "pyr" €s a "gi"
,rurrukbOl'(A' "p" igen sokszor "b"nek, az "y" altalaban "ii"-nck' a

"g" t6bb esetben "g"y"nek olvasand6). Eszerint az el1bbi sz6 azonosa

10

d magyar "buru" (vedett, arokkal konilzart, rendesen fahkal siiriin be-
n6tt lapalyos teriiletnek a neve), az ut6bbi pedig hiinytalan megfelel6jea "gyi" sz6nak, amit a lovak fut5sra biztat-6sa,'tehat sictesre cisztonzes
mellett a kitiizott c6lig,, a hat6rig va]o rendiiletlen kitart6s fogalm6nak a
megjelol6s€re--is haszn6lnak n6mely videken a magyarok. Pl. ; kiizdelmes
munk6ban 6llhatatos valakit "gyihos ember" n6ivel tisz:eltek a falusi
magyarok. Erdeks, hogy az- erd|.1yi hat6rhegyek kozott vannak a
Gyimesi havasok".

A kdt sz6- egyitt, mint v6rosndv, hatErr erddot jelenthetett, mert
fvrgi a tengerhez kozel fekndt 6s mint ilyen tencer Iel5li t6mad6soknak
kiteve lehetett.

Megemlitem mcg, hogy _Szigetviir kozeleben is van egy "Biiriis"
nevii helys6g, ami hajdan a Dr6va kiont€seibdl timadt mocsaiak kiizott
ep0lt v6r vcdelmehez tartozott.

. .Pyrgi, mint_a tobbi etruszk varos-allam, ketsegteleniil Iiiggetlcn, killiin
kiraly uralma alatt 5116 volt, de mint szilsci torzinek, a to65i lele is le-
hetett v6l1a1t koteless6ge. A K6rpat mec{encebeli ,trp6d..f61e magyat szer-
vezked€sben pl. a Szer6ms6g n6ven ismert teriilet'ilyen eldreioit hat6r-
b6stya valt az ellens6g fel6.

A sz6ba keriilt ket tabla * Leltetelezhetd, hogy - valamelyik pyrgi-i
kir6lynak az ellens6ggcl szembeni magatart6sdt birai;a, de val6sziniiiSuiek
l6tszik, hogy m6shonnan keri.iltek ezek a tib16k a karthag6ival egyiitt oda.

A Horizon (Summer 1956) 106-ik oldalan irottak ut6n:
"... nothimg touches the discovery of |uly 8, 7964, in a niche betrveen the
two templesl the three tablets alreacly mentionecl carefultry folded . . ."
ellrcpzelhet6, hogy harcok alatt rejtett€k el a v6rbeliek az aranylapokat az
ellens6g el5l, de a "Die Ausstellung: Kunst un Kultur der
Etrusker" (1966, ma|4 -sept. 4) katalogus 72-ik oldaldn irottak m6s-
f6le terelik a gondolatokat. Ez a szoveg igy sz61: "Zwisehen den beiden
Tempeln in einer sorglich aus Tufflbl6chen und Terrakotteplatten in
spbter Zeit Zasamrnengestzten Ifiste kamen irn Jahre 1964 drei Goldbleche
aus Licht. . ."

Ennek alapj6n ar,ra gondolhatunk hogy az elpusztult Pyrgi etruszk
v6ros romjai ko4tt idegen rabl6k takart6k'be gondosan egy lbdaba er-
t6kes zs6km6nyukat. ..

A k€rdcssel kapcsolatban azo'ban els6sorban 6s igaz6n csak a teblek
felirata a fontos, mert ez olyan bizonyitviny az etruszkok rnagas miivelt-
s6g6r61, s e n6pnek az embert nem istenit6, hanem a val6di 6.rttke szerinti
megbecsiil6s6r6l, m6g ha kir6ly volt is az illetd, amelyhez foghat6vai m6s
nenrzet nem dicsekedhet ezen a vil5gon.

tt
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hat

.feli,rata szauakra bon!.ua Cs ezehnek jelentdse a k6rctkez6:

A "h"-nak olvasotr be"tiit altalaban ketfele szakitva:"i"-nak rls "t"-nak olvassek, birr olvashat6 a ,,t,,helyett "r" is, mer
y u,i ory un, q;,i;iqi xi""t, "riil!;iJ;lii "f#telsci reszen levd 1

toii"nJr.. e-"il:; ;ef::?:^ddsok- 
helv€t. pontosan be-

o-.+ u",;' 
: " 

;' y. # J :ii::H,'." qi 
J "::?'"il? f ffiilamely szerint, ha t

elmos6dott vonaiat 
t- t3,9l"s 

, 
ele jcn 

, 
' 'i' '-nek olvasott

kii I 6; * j ii k ei, 
-"iir.", 

i r a :, ;,:: 5"' fi :1"e,";ff1?[,:i,l:flA "hat" etrus:
nosa a finnr ,,vatiikr-tt6.,:"t"l-i es hangtani azo-
s e s t"ren ti ;; r. o" i, 

" 
Xol"j?,li etffi ,, 

t 

3ie i.l ff I :nek 
-nepies. 

kifejez€.ss: ..1, -ili-i 
nf 

"'ftt"aa r.gy en azeny6m valami) p"t'iq, toturutJr '*.gi"i"ru;" . Ezzelkapcsolatban mes
rrtols6 beriiie 1555.1i'J 

ernliteni' bgsv u ''hat" s:6
;; -0. ; :; a{ 

- -;;[f 
"_ 

"Yl]L 
^t 

e-lcser €J6dik az etruszkban

etruskischen M;"i#i'f,ff; iil*H;_J#"1*.il:nals-Muzeums, Wien tas)f ]b"" t.i.'' rv. +, l6alatt "hat-ec"-et, Col.. IX. '+, -1'2,-ia' 
alatt pedig"ha?-ec"-et olvashz

rnan leher "r". .,roo.,tt*,?h'l A "d" kiejtise 
"gyroi''-"'"" 

1air' i."u' "niiY,l"i"*ef,ol:;?; ho.q y a betiisorokszavakra bont6s6nar az irasos emlekeken lSthat6pont-jelek 6ital6ban
epp."i 

. 
oryun lJ*;i:i"iill'?,Xtfi. 

t"o#rl, r:lJ
utols6 betiii6n iev6'
!;,;";;;;;':;;"i.;::ilii-:t'Xi:n"H8';jt":
betiik koz6 keriitt heroso\'ut ioruii"'r.ibnnek iga-zotas6ul r6mutatok pt 

" 
I.-;;;"'eu.ir;f*, Campa-nisch-etruskische U

Iatin bettikre 6tirt ..Iitl1l'-'ti-ii. tanulm5ny6ban a

t6bla pont jelz6seit 
gvegl-rcil' mely az eredeti asygq-

re6rthetetlen t6nyre 
nrany^talanul 

.mutatia' 9.st 
- fel

;;l;;;-.",;;il-;'":i;.1*,:i?,"ir",jfJf 
";,.;Hr:1;sorban: "tula sne nati -io"uJ,'"',;"";1r, 

bontvatal6ljuk_ Ez a- magyarazqla, hogy a ..hat,, 
sz6utots6 betiiie et6tt -a tabl;;'.i;".lir.r: ponrot fi,gyelembe nem vrive fapcsoltam a h5rom betiit6rtelem szerint egy sz6ba;;;;;.'-

A "hat" sz6 szorosan. osszefiigg ezzel. Amai magyarnyetvben az ige szemelyragy"ui i;i;;k ki azt, amit
111,T^:s- 1:'_"T_eII". l_",*d) p6tolt. A ,,*.,t;;y;;i;
teljesen azonos a magyar "mi" szemrilyes nCvm6s-
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rrai, de a szoveqben es altaleban az etruszk nyelvben
ru eqyes szAnr"elsd szemdlyrlt is jeloli. Ezek szerint
o "frit-*i" (k6vetel-6n) 

-mai 
magyars6ggal k6-

vetelem (6haitom) jelent€ssel 6ll a szovegben.

ilzonosa a magyar "ah", sohajtirst kifejez<i sz6nak.

kclzisrnert Inagyar szo a gyermek b6lsar6nak
nevez€sdre: l6gy, puha ielentdssel' am,i atvitt
Iemben er6telent, gytrvitt, hitv6nyt jelentett

ient ma is a magyar n6Pi nYelvben"

folytonosan. kitartoan, illand6an.
hiAnytalan azonosa a magyar "r€rnes" sz6nak,
rnelyhez az "i", mint mellCkndvi igendv k6pz6 rag
kapcsolodik.

lrangtani €s 6rtelmi azonosa a magyar "fteszit"
(me"-qakaszt, visszatart) ig6nek. Az hangz6
pedig szov€gz6d6s jelentci rnodban.

hait6s, halad6s, Azonosa a magyar "hej", "haj
Lialtasnak. melv "hai-16" iisszet6telben, mint ka

tonai vezdnyszo 6lt a rnagyarokn6l a legut6bbi
id6kig.
a maelyar "un$zo[" ige tovrinck hianytalarr azonosa'
az "iY' pedig a kijele;t6 mod ragia. Az. "uni" tehSt
*.gyrrra irnszol6, siirget6 jelentdssel fordithato
megfelelcien.

hangtani €s ertelrni azonosa a nragyar "alassan"'
szo tove, ami megalSzkodast jelent. Kozismert a
maqvar "alirssan kcrem" kifeiez€s az al|zatosan
ker?in helvett. Az "alas" ctruszk sz6 ielent6s€t a
szovegben' megal6zkod6, gySva sz6val adhatjuk
hiSnytalanul vissza.

a "'t€r" magyar szonak hiSnyhlan azono.sa mag3n;
hanqzo kitia'qyasos leir6ssal, amtt az "s" rag, "e"
kiitO-"hanq utan az el6bbi sz6hoz kapcsol (t.i. a meg-
al6zkod6t ketl helyero'l eltizni.)

id6, idiilt, idciben, vimnek az idej6ben.

hiSnytalan azonosa a magyar Smit ige tov6nek.

kidltasnak. mely "hai.r5"

hijja van (q tegi magyar nyelvb6l is, hi5nyzott ahitta van la reqr maqyar nyelvDol ls rllallyzoLL d

"io elej6r6l igin sol- esetben a "h" hangz6),
hi6nyos, iires, 

-hi6nyzik.

fi "s3i{1" magyar sz6 els6 sz6tagj6val azonos hang-
zSsban 6s erielemben. Ez pedig, mint azt a finn,

lct 15

_ffi-

meg-
€rte-

es je-

n, mint ka-

'fiLeS

|uta - (i)

0elu

ri

eL

aeli (u =
&nas

saI

kilu

ctI

nias

turuc

ce

'rnunistas

t,

rna rs, elci ,atka", tulaydont jelentci szo rsmereteben
megallapithatjuk, egy szem6lynek tulajdondt hang-
sulyozza ki; k6ts6gteleniil az etruszk sz6. az ""gy"
szamnaK a neve.

cisszevont leir6sa a menax , menci jelent€si.i szo-
nak. A "mena" jelentdse ugyanaz, mint a magyar-
ban a "mene" szo€, az "tr'' tug pedig az iiSUot
mel|iknevet kepez €s igy a "mex" lelenieset: men6,
halad6 szavak valamelyik6vel adhatjuk meg.
dsszetett sz6; "0u", beszEl (6si magyarban 6s t6j-
sz6ban ma isr dudog, vagy kiss6 eltol6dott Crte-
Iemben 6ltalanosan ismert szol dadog) €s a "tai"
szavakb6l, mely ut6bbi drtelmi es hangtani azonosa
a vogul: "taj" uregfelel6, k6pes valamire jelent€sf
sz6nak.

osszetett szo:. ?ei, rendetlens€gt zv:ttvt ds "fa"l fui,
kilehel, sz6rmaztat jelentdsi.i sZavakb6l
hiSnytalan azonosa az 5si magyar rian szo gyoke-
r6nek (A Balaton jeg6nek megreped6s6t ma ls ria-
nSsnak mondjak). A sz6 jelentCse tehdt: szakadis,
sz€jjelv6l6s, boml6s"

h6nytaian azonosa a magyar ,,ijed" szo gydker€nek
fels€g, kir6ly
azonosa a finnl "ani" gyakran, na.clyon jelent6sii
sz6nak

ugyanaz, mint a magyar "sz6l", vrikony, ingatag,
gyenge

€rtelmi es hangtani azonosa a magyar "kell" szo-
na,k, az "u" szovdgz6d€s a kijelent6 m6dot mutatja,
tehet sziiks6ges jelent6ssel irluk a kovetkez6 6llit-
rnSny el6.

apr6, kev€s

hi6nytalan azonosa a magyar "nyitis" sz6nak, amit
mert a szovegben k6ts€gteleniil a kir6ly felvil6gosi-
t5s6r61 van sz6 a mai magyar sz6haszn6lat
szerint is - "megnyitni a szem6t", felvil6gositani
€rtelemben adhatunk vissza eg6szen pontosan,
azonos hangz5sban 6s drtelemben a magyar "torol"
dorg6l igevel
ez, az

drtelmi €s hangtani azonosa a maqyar "mond6s"
(besz€d, kijelent€s) szonak
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buzg6sag, szexetet

timadni valaki ellen, de jelenti a fakadast rs'

rossz, Artalmas, vesz6lYes

s261, vihar (Csall6kiizi mond6s: na5;y vihar lesz'

tutul a sz61)

hiSnytalan azonosa a nragyar rdrz, rbngat 'elsodor)
ig€nek
€rtelmi 6s hangtani azonosa a finn: "nbke'" meg-

fontol, €szreveiz, megl6t jelentdsii sz6nak'

fut, siet, menekiil (azonosnak l6tszik a magyar
;;j"i';-izaval, amit a lovak fut6sra biztat6s6n6l hasz-

nalnak ma is.

avul ideje el6rkezik

osr6qi sumir neve a hazanak, de amr az etruszkok-
nal is hazat. orsz5got ielentett'
[6radt, beleunt valamibe

pityerges, sopankodas

meqnvuqov6s. K6tseqteleniil azonos az trnazdro
"AitJ"'" sz6val, ami iem a belemagyarizott "ugy
leqven"-t ielenti, hanem az im6dkoz6s ut6n az Isten
aliaratSn valo megnyugovirst. ez esetben pedig a

helyzetbe val6 beletiir6d6st

hozz6ad, azonos a finn "jat-ka" szo tiivdvel' ami
tulajdont vagYont jelent.

al6esni, leesni, de jelenti az alacsonys6got, m6ly-
s6get is.

rossz, vesz€lyes

lelapul6s, megal6zkod6s

meglAtni, €szrevenni, megfontolni, fontolgatni

vil6gos, nyilv6nval6 (a vogul: "5ter" sz6 jelent€ser
deriilt, tiszta)
("an: nagy 6s "es" rag) - nagyon

telies, tok6letes

al6' leejt, megalin
szelesen, eszteleniil, meggondolatlanul

hozz6ad
m€lys6g, lesiillyedds, elmeriil6s
"ac": makacss6g jelentCsii sz6 "n": hely,- m6d,'

az r peolg
jelent€ssel.

Az "um" etruszk sz6 hiSnytalan azonoso d fir€l-
gyar omol (omlik) ige tcivenek, A xva" rall
f.okozza a sz6 ielentesei, tehat kb. az "ii,ssierocvik;
kifejez6s haszn6lhat6 a magyar sz<ivetgben. -'
,rendetlens6g, zavat
faradt, sz6nalmas, nyonorulf

f) felseg, kiraly
hiAnytalan 6rtelmi rls hangtani azonosa a nragyar
"huny6szkod6s" sz6, amiiek kozismert ielen[ese:
cisszehuzza mag6t, gy6v6n meglapul
hatarozottan, szabatosan, igazs6gosan
Osszetett sz6. "Cle" a magyar kijzel szonak 6rtelmi
6s hanqtani azonosa. a "f.a" oedio. mint liffrrk. a

idcihatFrrozor raggal srozdulatlan

brigyadtsig, gyivasag
erds, rendkiviili, hatirozott
iL = hozzhad, gyiijt * an =takar€kos
"eme" risregi magyar szoval
6s 6rtelemben: asszony
"herem": verem, eltart, ellenAll ielentesi.i sz6
raggal: ellen6ll6, kitzkod6, ielentCst ad.
nregoregszik, megavul

unszol6s, kcivetel6s, bantalom
cisr€gi magyar sz6r "ac", gyors. hirteleu (az "a"
sz6v€gz5d6.s m6dhat6rozo rag ).
pu"_etruszk sz6 hi6nytalan azonosa a magyar "bu",
z "1" pediq ebbcil iq€t k6pez: busul, e'ii<eseredika1 "1" pedig ebb6l ig6t k6pez: busul, redik

6s hangtani azonosa, a pedig, mint lattuk, a
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rirtelernmel lordit-

nagyon -- nagyoll

azonos hangzdsban

ave

ee (oei)
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0dTnuce

clefa

et
&71

EL

rnaso,n

vezer, elsci,

ercis, nagy
alacsony, kicsi,
l'mas": messze,
jelent6ssel.

"fuj" szavunk megfelel 6je. Az b.urEt"tt sz6 magyari
€rtelme teh6t: ktizelr6l €rint, szemben vagyunkiiele,
"kozelr6l jcin a szele", ma is elci kozmon"dAs iri6nv-
talan azonosa.

tofpe
az "an" itt mutato ndvmSsl innen
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szoritanr, szorosan tartani, osszetomnt

ism€telt kcivetelds, unszolis, siirget6s
felel, viilaszol
azonnal

ertelmi €s hangtanr azonosa a rna ls elci "vacak"
nagyar sz6nak, ami alatt valamire m€g alkalmas
tirgyat €rtenek a jelen ind6ben. Eredeti jelent6se
k€tsdgteleniil megfeleld volt.
a "tombol" magyar ige drtelmi es hangtani azo-
nosa. De 6rtelmi megfelel6je a zavarkodik, (zavart
csinil) magyar ige is
azonosa a magyal' villongas (ztrgolodas, viszdly-
kodds) sz6nak

azonosa a magyar "valaszt'' ige tiivenek. krvalot.
vilasztottat felent
azonos az imaz|ro amen" szo gyiikerevel, teh6t a
szo (a "ce" raggal) tregnyugodva, beleegyezve je-
lent6ssel fordithato val6szinii helyess€ggel magyarra
nrint lattuk: busul, elkeseredik

mint lattuk: osszeomlAs, pusztulis

5Zenfly

apaszths, kischbedes, pusztrrlas

il

A rendetle' ny'morusagnak, a felsCg meghuny6szk'disdnak
hat6rozottan kiizelr6l fu a szele. A vez6r legyen nagyr a tiirpe
messze el innen. szoritani kell unszolva, feleljen azonnal kiel6-
git6en" A tombol6 villong6sba a v6lasztott ellen, belenyugszom, clc
busit az iisszeomlds a szennv eltivolit6sa rniaft,

Oda kivinkozik e szciveghez
ket aranyt6bl6n, kdt v6lem6nyt,
feltArta a helyzetet 6s javaslatot

anrrak a kihangsulyozasa, l.rogy ez, a
it6letet orokitett meg. Az els6 elciadt;r,

E sz6fejt€s szerint a k€t etruszk arany t6bl6n bemutatott sziiveg osz-
szefiigg6 drtelmes jelent€se a ktjvetkezci:

Kiivetelem; a s6hajtoz6 hitv6ny 6llandoan r€miil€st okoz, meg-
akasztja a halad6st. iizze el a gyiw\t hely€r6l idej€ben, 5mit6s
n€lkiil cgy halad6, aki besz6l 6s cselekszik is. A rendetlens6gb6l
szdrn.az6 boml6s ijeszt6. A fels6g nagyon ingatag, sziiksEges ke.
veset megnyitni a szem6t, megdorgSlni. Ez a besz€d szeretetb6l
fakadt. A veszedelmes sz6l elsodor, €szre kell venni a menekiil6s
idej€t. Az orszilg f6radtan sopSnkodik, belet6r6d6se niiveli m6ly-
s€g6t a rossznak, Megal6zkod6s fontolgatni, vil6gos nagyon.
Tiik6letesen leal6z, eszteleniil fokozza a siilyedest a mozdulatlan
b6gyadts6g. Az er6s, nagyon takarEkos asszony kiizktidve meg-
iiregszik, de a b6ntalom hirtelen elkeseriti 6s tisszerogyik.

terjesztett el6, a masik pedig ezf . alapos
rnegfontolSs ut6n elfogadta 6s mege16sitette.

Elk€pzelhetetlen azonban, hogy ki:t szemely dontott vol'a orszagos
kird6s felett. fogos tehit a feltev6s, hogy a t5bl5kra irort szclvegeket,
ktilon-kiildn erre hivatott emberek csoportj6nak elcizetes megt6rgyal6sa
{crmelte ki, illetve egy koztiltik valonak el6terjeszt€s€t hatarozat gyanant
.l[ogadt5k. K€ts69telennek l6tszik, hogy ket ilyen tesri.ilet all e16rriink.
rrrelyek kiizij.l az els6 hat6rozat6t a m6sodik m6r joger:cire emeli. Mintha
rr mai parlamentek €s szen6tusok k6pe tiinne eld ebb6l a
r'tgi etruszk multbol a legnemesebb, minden szolgalelkiis€gt6l mentes
lorm6ban.

Ezek utan azonban a szoveg semmlesetre sem azonosithat6 €rtelemben
.r karthig5i aranyt5bla feliratdval, amit az al6bbiak szerint 6rtelmezett a''Horizon" for Summer, 1966. sz6m6nak 106-ik oldalin M. I. Finelly:

"To the lady Astrate. This is the sac,red place made and
given by Thefarie Valianas, king of Cisra, in the month of the
Sacrifice o[ the Sun in gift within the temple and sanctuary (?)
besause Astarte has raised (him) with her hand (?) in the third
year of his reign, in the month o[ Krr, on the day of Burial of the
Divinity. And the years o[ the sfatue of the goddess in her tempre
(are as many) as these stars."

KetsCgtelen az is, hogy az etruszk sz6veg meg nem crtes€bcil, s<it a
szoveg beti.isorainak helyteleniil val6 szavakra bontis6b6l vet6dott fel az
idtzett angol-fordit6s ut6n a kovetkez6 sorok egyik€ben a k€rd6s:

"Why furthermere does the longer of the Etruscan texts call
her Astrate.U;ni?"

Az etruszk sziivegben ugyanis a harmadik sorban "unialastres",



narom szobol osszelrolt betucsoport, helytelenul ketfele torve, lorditottsorrendben hasonrit hangzasbun ' u)" 
"'t epr"rt rrt"rr-rr",,r"khez, erterembenazonban nincs benne semmi ezekb6.l val6. .

, I)eielez€sul mes,-1r]lyl,, n"g, :; :ranr lapokra r.rotr erruszk rendet_kez.s' majd a kazei ketez, 
"r"iJn# *,4"" dr;;r; .ui", i" mbr persa-me'r're irort maovari "Arany Buta" rer;esen ;;;;r'"r"lkiunuut fakadt.okvetlentil kerde"sile l<in, mi6rt irt6k arany rapra azetruszkok ezt az int6z-ked€siiket, de az is,-hogy ;;;;;;;;;

4rany pecs€tet. ''stL utorreK a magyarok efajta torvenyiikre
E kerdesekre varo tefmeszetes v6lasz kets€gbevonhatatran bizonyi-teka az etruszk-magyar azonos lerkisegnek. A kiralyi m6rt6s6g erismer6-sdb6t es tiszteret6b6i'f.k'd;;;jT?"il. a, *rrrrl";;;i;, aranyrap avalasztort kiraryt iretre, m6gha a kir6ryi porcon r.iuar..i iovetett is er,ami6rt biinhodnie u"t]".r:. rr.r""rotepp* a minden -a, to"r,erryrSr pecs6t-jevel megktilonbctztetert, magyari .,Ir;;), Bulla,,, . lr].rrart fels6gnekadott tiszteleter, nem n3iis " i.i"arrt'r.o1"r"r.ugeir6r megferedkezett embert,aki eten a fegvveres etteriattas jo;;;;;*rbe iktatta, tiinte*e ki vere. ..Az etruszk is, a magyar is tisztelte a kir6ly-urat, de nem volt a ki-

;:j:f'.T:,rrT,::ij;:l*r"rk;, i;;;i; etette tZte i, . r.oi"i".s6s terjesi-

[4ayani Zakarrils francia nyelvcsz prolesszor "Die Etrusker begirr-
,r"n ,u'rpr".h"n" cim alatt n6metiil is megjelent munkajAban a 170-ik
,,fautoii, p. :Sg.U. ut6n, ahol azt olvasta, hogy egy bizonyos isteuniirrck

"J"r t O-a"nyel fiiszerezett zsirt keil 6ldozni es ez a kifejez6s All: e0 tu}itt,,

nreqallapitia, 
'hogy ennek szent,ilyben kcliett megtort6nni, Majd, ]lrt'r't

Ihfiii"; i'rasaib# (P. 100 €s 919) ta161ta az etrtszk mondatot is cil Ju,rt,u',

irrnit "geheiligte Aufenhaltsort" hozzdvetSleges jelent6ssel {orditott, dsz-

.r"fiigg"e.be io, u, ei0 fanu kifejez6ssel egy masik ir5sos eml6ket is, nrcly-

nek vrig6n a "fanu" sz6 feltiint neki.

Nem tarrozik szorosan i"r"" ,rlll;rlsiinkhoz ez emlitett ket 
'ronclat.irk

rrrirgyar6zata, inert Mayani professzor-t67 idtzett alabbi etrttszk sorol<

i.iiti;it; ''furru" sz6val nem talalkozunk, de mert az "ei7 fa,nu" val6szirrii'-
t,,q helyes 6rtelme hozz6illik e szoveghez, mindenek e16tt rnegrnoncljtrlt c

I,,it ki[eiezds val6dinak 16tsz6 jelentriset

A ket mondat szavainak jelent6se a ktjvetkez6:

id6, tartam, idej6ben
azonosa a magyar r6gi "tudi" szonalt, "tr"
rag a felsz6litai't er<;siti, tehat jelentesc trrtltl
meg
hi6nytalan azonosa a magyar ijedt sz6n:rlt

faln szavunkkal azonos tok6letescn, dc ri''1i
jelent6se szerint, telep ami tin6ll6 telcpiiltls
volt.

Jegyzet:

\,
t
1'
i

e0

tu0iu

ei0

fanu
1"1::: :nJi Yffi:::i;" lil:Ii,l J:'#i" :i j:i,',,1 1, 

y n i 
.azt,. ho s y a carorin gok

il{i::mti'::trjh#ii;tru*k,xi#,,ft 
".':"'rn,,tff u"H:j*:*ti

,.:?y" l' ; r..".#',;;g r ;:-; 
" 

1:'' Xf##;."J; : :pt:":fi "ililT 
";lll;,1''fJ;*

il::::;5lT;T::1"ttu:i'o:"-,,'ua.''",ii;odsait 
torvenvesitette' akik sajst

fi :;t T{i',t?: -tr "' 
*'i F?iC"":t ltk*:l#li[ j*'{#;::f

re gem - 
-"tlu..i ;ffi ;"Y,:5 lKYl, ;"'::,#,.:lf,i;:::l,[**l:,,,,-

Az elrsii teh6t azt monclja: iclj\ben, tu,dcl meg ! .. , a m6sik lictlig
rlyy tn"egijesztett Jalttr1l' rdgi 6rtelemben orsz(t'grdJ besz6l'

*l.c*

A fentiek utiin emlitett ir5sos emi6kr6l Mayani meg6l1apitja, h()11y

,;,1,,,1ynn 6rdekes, mint elcsiiggeszt-5, rnett az ember azt hiszt, b95ly kt'|ll--

1,1, 1,;,,'k- ;. 6;;;r;k zajet halti;,"amik izrnos karoknak munk6j6Lb61 fakaclrr ;r k

I .'. i f.epr"ti, hogy etruszk epiteszeket lat, .akjk na.gy- kcilaPokat is l:r-

r,,rrrliilliet-sz6llitanii<, hogy abb61 egy szent helyet 6pitsenek'

Maicl elmondia, hogy ennek az ir6sos eml€knek nagy r6:;zc <ilorrt-

,.,f ,f.,',1,,''"euitJ^lttJ-V"tt"-lra verosb,5l, a szoveg pedig az adomanyo;:tik
,,,,,,,,,,1. 

^ai" ""g'.t U rtszben. Neh6ny.betii hianyzik rls va1 a szilvtrl;lrt'n
| , ,,l,l,i ScroldAs iu,';rl;; meg nern tuaiat i.gaz1n, hogy tulajdr)tr-tt,'vrtil,
'.,1t' tr'iiletanyagr6l van szd, arnidrt Palettino etcis vigy6rzatra inti il

l, lrr.rt nrc.c1[ejt,isCvel foglalkoz6kat.
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M6gis - iria M.ayanj -- sztiks6ges a szowegnek neh6n y ftszlettt,mint biztos 6s fontos dolgokat roitr.r"i,"rr.gy a dokumentumok &t€ke dft_het6v6 legyen. 4 ue^u,'eurum

Ez€fi azt6n " :.ll"rfu:j szovegb6l n6gy sort, a t l-tOl a t4-ig tevjed6ket idezi, de 
'em. 

eredeti sorrenibe", hJ,i"r"-"ia.;;; u"ir. e. r4_iket,majd.aztan a t2 €s r3-at, *"tr Li[Jpr"iL." ri"ti"i";a;"; isy tartozik

A ll-14-ik sorok €rtelmdt h6rom ordaras,eremz€s ut6n is az ers6 k6tsz6 kiv€ter6ver, merveknek.jere;;;ra 
"1tep1"ti'-iitraoili'urur, hagyja, am5sodik mondatot, az etruszk "ra"igii es l3-ik sor6t azonban az ar6bbiakszerint forditja Ie: o --

laue setra lui ',Ein Hetligtum wiirdig erbauen
euscu fuimu Aus Eiiche (es) erbauen
laron pacu Dem grossen Bachus,'

.Ezzel a meg6llapitassar szemben azonban, ha az etruszk szovegeteredeti {ormaj6ba a betiisorok szerint visszahelyezziik, 6s a betiisorokata val6sziniis6g szerinti szavakra bontjuk, n€meryil bettir pedig , az 6,rterem-b6l folydan €s vonalain ak hozz|vetdiegesen megfelel6 *essal kicser6liink,akkor a k6z6lt:

cure malave laristyra ve0a putace zvi cap fuluna(p) utace
f ave setra f vi duscu f vimv Iar0u pacv

- sorok heryett igy alritjuk 6ssze a szavakra bontott egym6sut5n ko-vetkez6 sorokat:

cur em ala vel ar is tna ve0a
faves etra fvi duscu
fvim v1 ar0u pacu

-put ace z(uy) f i cap f ul una (p)utace
E n€gy etruszk szavakra bontott sor jelent6se a kovetkez6r

alacsony magyar sz6 €rtelmi 6s hangtanl
azonosa, ami szem6lyre vonatkoztatva nem'
csak testi, hanem szellemi alacsonys6got,
ostobas6got, kev6s 6rtelmet is jelentett az
etruszkban, mint a magyarban is. Kozismert
kifejez6s a magyarban "alacsony €rtelmi'
s6gii" vagy "miivelts6gii".

fels€g, kiraly magyar szavak drtelml 6s

hangtani azonosa.

6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar 6rok,
hat5r, szavaknak, de jeloli a hatSskiirt' kl.
r6lynSl az uralkod6st is...
hi5nytalan 6rtelmi €s hangtani azonosa a
maqyar "iz" (izillet) sz6nak, amely jelentl
az-oiszitg r,6szeit (izekre szakadt), de annak
tagjait, teh6t polgirait is.

mag6nhangz6 kihagy6sos leir6sa az etruszk
"teia'.', ellen5llion, I|zadion jelent6s0 sz6.
nak, 6s hiAnytalan azonosa a finn; "teno",
"tene" ellen6ll5s, kitart6s jelent6sii szavak.
nak 6rtelemben 6s hangzFrsban.

tok6letes azonosa a finn: "vetii" vezetni ie-
1ent6sil1 sz6nak, de a magyar "vezet"'nek Ls.

a fuv6s magyar sz6val azonos hangzSsban
€s 6rtelembe", d" mint ilyen jelenti nemcsak
a sz€l fuv6s6t, hanem az emberi harag, az
indulat kitbr6s6t, teh6t bizonyos vonatko-
zdsban l6zad6st is.

mag6nhangz6 kihagySsos ieir6sa az "etere"
leq;en kivAl6, leEyln er6s jelent6sii etruszk
tjsiietett szonak.-(Lasd Martha: La Langue
Etrusque cimii mii 278. I)
rnaq6nhanqz6 kihaqy6sos leir5sa az etruszk
"fai'i" ig6iek, u i"'az "i" raggal felsz6lit6
m6dban 5ll, mint pl. a rnagyar t6,jsz6l6sban
a "tudja" helyett a "tudi" ,' jelent6se teh6tr
fujjal
€rtelmi 6s hangtani azonosa -a tr?gyar
"tuszkol" ige gy-ok6rszavhnak, Az "u" rag
a [elsz6lit6-m6-dot mutatja. A sz6 jelenti az
eliiz, elsodor szavakat is.

a "favi" igealak "m" kicsinyit6 raggal, teh6t
a jelent6se kb. s6hajtoz6

a.Ia,

ael (a "v"-t ink6bb
"f"-nek olvassuk)

&r

is (ndha "eis" )

tna

aeqs. (heeu)

faaes

etra

0uscu

Iui

cur (c = k)

ern

azonos az 6sr6gi sumir, tehat kets6qteleniil
etruszkrokon, orsz6gof jelent6 sz6va'i
hi6nytalan azonosa az 6mit magyar ige t6_v€nek, reh6t ertelmi azonosa i'nci"i1i"rut
magyar kifejezCsnek is.
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13.-ik sor: a s6hajtoz6 kir6ly menekfllni akar a bajb6l'

14.-ik sor: buta er6szakos elnyorn6s fitogtatSsa elragadja s tovfrblr

hajtja esztelens€gdben. . .

Szomoruan 6rdekes, hogy ezt az igazsttgot tAbl5ra vtiso trillnck
az etruszknak f.ajt"6jabelije a magyar szenvedett legt6bbet az ilyen ulirl-
kod6kt6l. Hiaba fujta, soporte el pl. a nemzetiinket irt6 Habsburgoklt ir

gondolkodo polg6rok serege, erdszakos elnyom6ssal a butas6g 6ket a ttcttt'

zet nyaklra ujra visszaiiltetni ttirekedett mindig.

:ir ;F :ll

Mayani: "Die Etrusker beginn en zLr sprechen" cimi.i mi.ivc 202-ik
oldalar6l id€zznk az alttbbi etruszk betiisorokat:

nacen?e uru, i?al |ilen iqal
iyeme mesrnLrner
tansina mulu

Ezeknek a megfejt6s6t Mayani prolesszor a valosziniis6g jcgyi'bcrr
("vermutliche Bedeitung") a kovetkezS mondatokban adja:

"Bei Nacht, mein Wunsch (ist); das er gelinge, der Werclcnde
Tag, das er gelinge! Das meine verzauberungen und meine Fliichc
vergehen! Tansina hat gewidmet."

Ezzel szemben a szoveg, m5sk6nti szavakrabont5rs 6s sz6fejt6s szelitlt,

lir:tsegteleniil az etruszkokat 1eig6z6 r6mai uralomnak valamilyen csiibitti

,,1i.reavel kapcsolatban, az etruszk n6pnek ad 6vatoss5gra intti figycl-
r rr cztet6st.

A sz6veg, val6sziniileg helyesen szavakra t6rdelve a kovetkcz6:

nac Crtelmi 6s hangtani azonosa a magyar nagy szonirk'
A "c" ugyaniJgyakran a "gy" hangz6t is jelitli.

eme az "6mit" ige tbv6nek hiirnytalan azonosa,-.nrclyhiil
az "e" rag iozzitkapcsol5sa f6nevet k6pez: "6mitits"
jelent6ssel.

a "buta" maqyar sz6"ce" ban, ben jelent6sii

Ezek szerint Mayani i,m. rTr, r74-ik oldalairdi id'zett etruszk szovegsorok eredeti osszefiiggesiik szerint ", .ialni ;;i;r;;A; iir,atran crtel-met adj6k:

1 l.-ik sor: Az crszilgot Lllrevezeti a kev6s eszii
A polg6rok ellenezz€k kormdnyz6sdtl

al nragFrnhangz6_ kihagy6sos leir6sa a ..val.,
erruszk .szonal< €s mint ilyen hiinyt alan azo_
l9ru ? magyar viiasztott sz6 gyciker€nek.
Jeientese a szoveqben a kir|lyra",'a ..iilur"_
tott"-ra mutat r5l

1:,"::',:_=. harir, 6-"9!.d9 jelenri a ,,0" 
rag_gar vataminek az drk6b6l kiszabadulni aki-

15st

* _.R"*', sz6 hi6nytalan azonosa a magyar
Dar"-nak hangtanilag 6s 6rtelmileq 

"qtfor-mbn. A sz6 az "u" raggal az eldb6i iiOh".
kap csolodva a ba jb6l "fiirruUuJut"i - 

otlu"rart
ielenti.
lriSrrytalan azonosa a magyat,,buta,, sz6nak
tcik6letesen azonos a magyar ',acel'r, l1e,
ntdmy, eriiszakos jelent6sii" sz6val.
A ."z" hangzl az ut6na kovetkez6 k6t betii
kihagyds6val kapcsol6dik, de a ,,iin',-srt
teljes 6rtelmevel a "f.i" szohoz, tei6t az"ux" eimarad5sa az eredeti ,r"""g.r, ;i"tt,vagy pedig a. m6sol6sb6l eredd Eianv'. Az
o.sszetett sz6. "el:ryomas fitogtat6sdt" jelen-tr. (zl zux sz6 6rtelni 6s hanqtoni azo-
nosa a magyar "zult6l,, ige tov6n;k).
kap, megfog, elragad

?r,o!.o"?, a Tagyar folyv6st, sz6 tov6nek,tehat ielentes6t visszaadhatjuk a tov6bb,vagy az 6lland6an szavakkal is.
€rtelmi 6s hangtani azonosa
szol ige gyok6rizav5nak. Az
m6d,. ragja. A qz6 6rrelmileg
cisztcinciz szavakkal is

ar0

pacu (payu)

e(uilfi

una

puta,ce

put
ace

cap (c - k)
Iul

a ma$)ar un-
"a" a kijelent6
azonos a hajt.,

tdk6letes azonosa a
raggal

kir6ly uralkod6sa
(de)

urul Az "utrt" hi6nytalan azonosa a magyar "{)r{)m",
teh6t magasan lev5: ur, uralkod6 jelent6Fii szitvitl<-
nak is, alz "i" rag pedig, mint a magyarbau: "ttri",
"uralkod6i" 6rteiemben mutatja a sz6t a sz<ivcgbt'rr.

"0a" az 6si magyar "da"i beszld, dadog6s,.^ig€rcf,
dal ieient6sii sz6nak azonosa' melyhez az "1" tor'lt'''
n6st, cselekv6.st ielz5, tehat igekepz5 rag 5;yaniirrt
kapcsolodik.

24.

12.-ik sor. felzudul6suk legyen er6s, fujja, sodorja el (mert)
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Mayani Zakar;,6s "Die Etrusker beginneTT zu sprechen" cim alatt
n6metiil is megjelent nunk5j5bOl, az ugynevezett vall6so't-€let kqretebe
sorozott ir5soslemi€kek koztil vessziik iz alabbi sorokat. Ezek azonban,
ha megCrtjiik a szoveget, csak annyiban nevezhetdk vali6shoz tartoz6knak,
mint amikor a bujdos6 magyar, bajainak elzokog5sa ut6n fels6hajt, hogy:
"Lesz m6g egyszer iinnep a vil5gon"!

Csakugyan ugytetszik, hogy semmi uj nincs a nap alatt 6s hogy- i.g.aza

van annak-a meg6ilapit6snak, hogy minden pontosan ism6tl6dik a foldon,
csak a keretek viitoznak, de az esem,inyek l6nyege v5ltozatl:rnul ugyanaz.
Az alSbb idez"tt etruszk irSs is hi5nytalanul beleillik a harmad{6lezer
esztend6 ut6rni emberi 61et frt nem festett fotografiai koz6.

Nem kiv6nol'. id6zni a Mayani-f61e fejteget€sekn6l, hanem ez alka'
lommal is segitsegiil fogadva Martha, volt francia etruszkologus n€h6iry
sz6f.ejt6.stt, ai etruszk sbrok helyesen szavakla bont6sa 6s a szavak ma-
gyari lelent6s6nek felsorol6sa utiin leirom az 6.rtelmes sziJ.reget, ami ann; i
ilai embernek, a magyarnak kiilonosen, a szAiaize szerint f6jdalmasan
keserii.

Iris pulenas... pruTnts pules larisal creices ancn eiv ne?srac

acdsce creal tarynal? spureni lucairce ipa ru1caa ca'1as

hermeri slicayes apringuale luAcaa ca1as llcaana'c alumna9e

hermu melecrapieces puts yim culsl leprnal psl uarvti cerine

pul alumnao pul hermu. .. psl ten ' ' . ci mellumt puL

hermu TutuiTi mlusna ranuis mlamna '. . parniv amce lese

hrmrier.

Il szdveg, val6szinfileg heil'gs sza','akia bcu|va, ;; liiircrkeziib jelrnti:

?ne

mulu

""o"n?01i,1u":?t6s 
szerinr az etruszk betiisorok var6szi'ii'ek ,6tsz6 6r-

T\AGY ATI,T TAS AZ URALKODo IGBRETE,ELHAMARKODVA 
TTNOT,TNOO IGAZNAK IA SZEGENY'EG I,'ER6 ,oouui,a.I: INDULJ, R'}IANJI

a "ri" naclyar iq6nek 6rtelmi 6s hangtani azonosa,
melyhez e"iol u "1e" iqekot6 kapcsoi5dik magin-
han'gz6 kihagy6sos leirissal. a v€g6n pedig -az 

"s"
rag, mint a 

-magyar "5s", "6s" az igtb6l f6nevet
kdpez.
a masvar "bu" sz6val hi6nytalanul azonos "pu" et-
ruszlisz6nak "1" rag ut6n a'z "enes"r 6nek16s, besz6.-

16s jelentdsir sz6ho2 kapcsoiAsa' Jelent6se teh6t a

b6natr6l besz6l6s, panaszkod6s.
a szovcqb.-n ielzett hSrom pont hely6t a val6szinii-
s6g szerint e haro- betiib6l 6Jl6, bezilr4tst' megkdt6-

i,

I pulenes
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:jl:l*i, €s Jra!srani
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.rtelmi a. f,.-^.^]_.--ouro rag is kapcsolva varr.
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ndlatosak voltak a etruszkoknSl. (Rajtuk kiviil rn6g
csak mi, a magyarok haszn6ljuk)
azonosa a magyar "szapu' sz6nak, ami kever€st,
beleavatkoz6st, tiszt|zilst is jelent.
Martha i.m, 398 oldal6n "mouvrir": mozgat, indit,
r6bir vlmire jelent6ssel forditja, az utbna kovetkez6:
sz6nak pedig "puissant": hatalmas, hathat6s 6rtel-
m6t tolm6csolja.
hiSnytalan azonosa a magyat ritka 6s a finn:
"riitk6"r darab, morzsa jelentCsil szavaknak.
azonosa a finn: "katta" takar6, f.edezet, meneddk
jelent6sti sz6nak, de a magyar "katranc" hasonl6
6rtelemben hasznErlt csall6k6zi t6jsz6nak is.
azonosa a magyar "verem" vedekez6st, ellen6ll5st
ielent6 sz6nak, melyhez az "efi"t 6rt, miatt jelen.
t6sii rag kapcsol6dik.
szdle, hatiira, v6ge vlminek, de esetleg kezdete is.

azonosa a magyar hosszu sz6nak, de ami jelent
magasat, nagyot is.
tok6ietes azonosa a magyar apr6 sz6nak.
hangtani rls 6rtelmi azonosa a magyar "indul" ige
gyoker6nek.
hianytalan megfelel6je a magyar v6laszt ig€nek,
ami jelent elszakitast, eltepest is.

az elso bet'-it k€tsegteleniil t6ves mbsol6s ut6n irt6k
"r" helyett a szovegbe. A "rudcva" sz6 jelent6sdt
lentebb le:tuk.
mint 16ttuk.
"pax": baj, "an": nagy 6s "ac": er6s, kemtny (az
" ac6.1" magyar sz6 tovCnek 6rtelmi r3s hangtani
azonosa) jelent6sii szavak osszet6tele. A bait, ha
nagy 6s kem6ny, szerencs6tlens6gnek nevezhetjtil<,
tehat kb. ez a sz6nak erecieti 6rtelme.
Martha francia nyelv6sz "descendre" jelentdssel [or-
dit,a (i.m. 383. l.), de kerfele bontva a sz6t: "al"
,is "umnade", a el6bbinek a magyarral azonos €r-
telmet "en bas" (ala ) , a ut6bbinak "giisser"
(csuszni) jelent€st ad. Elfogadva Martha sz6feit€-
set az ut6bbi szeint, ami a szovegbe beleillik, az
osszetett sz6t kisurran5ssal, menekiil6ssel fordit-
hatjuk magyarra.
(h-v) elvermel, megv6d, kiizd a pusztul6s ellen
magyarral rokon jelentCs ut6n, a sz6 "tt" v6gz6d6se

spure

luc

sirce

tugca0,

c0,a0,s

hermeri

aale

IztCcz:a
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pd,yanac

alumna?e
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cesan

en
zix

ne0srac

q,casce

creals
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va van.

sIi
ea,

xzs
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in0

kem6ny, szilard.
hidnytalan azonos
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karozni, eveznraaicces xrresziteni jelent6sii szonak.
.,'':?"9t I jinn: "ravea 'puts #1,,f fXl**:ii'liid:X'I:"'""#t:*ii

.t.xzm .'"1;"1: *|"#ir . ?:;+'i'tlglfi *fi;;J',1
r.t *"gr"[jli!. ' oa'1' roml6s, pusztul6s jelentesiculsl d

_ frr,.r9.r"tt 
haf6rozo sz6, rnslynsk jelentcse: ebb6l ki_le(i) roryolag' ebbcjl tovdbb.
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pr(i)nar 
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ntanyf, hibdzdst is.
szo megfelel6i"_ -a;' romlSs, pusztul5s jelentesiijelentesti

elkiiliinitCst is. Az 'iu.m" pedig erre az elkiilonit6srq
mutat 16, hogy annak'a kerei€ben tort6nik valami,
vagy van valaki. Az osszetett sz6 tehat "bizal.rna-
san", vagy "ndgy szem kiiziitt" kifejez6ssel fordit-
hat6 a szovegb6l.

mint lattuk, de itt az "1" rag "b61, b61, t6l t6l" ie-
lent6ssel kapcsol6dik a sz6hoz.
tobb jeientese koziil itt a "vCdelfrrezd"r "5vjad" illik
a szovegbe.

ki5lt, siirget.
teljesen azonos jelent6sii a "tuci" etruszk sz6val.
a "0" itt "s"-nek hangzik €s igy hi6nytalan azonosa
a magyar siet ige gyoker6nek.

osszetett sz6 a "mul" 6s "us" (elmulik, iiz) etruszk
szavakb6l, melynek sz6r6l-sz6ra val6 jelentCse: "el-
mul6st iizdk" amit azonban helyesen "rohan6k"
szavunkkal cserCliink ki magyarul.
azonosa a magyar r6ncol ige tiiv6nek, de rnint ilyen
jelenti a Lekez, lecsokkent, visszatart szavakat is.
hi6nytalan azonosa a magyar "viselkedik" ige t6-
v6nek, aminek egyik kozismert €rtelmez6.se a j6sirg,
a bar6ts6g mert csak az ilyenekre mondj6k, hogy
"tud viselkedni".
niint a mafJyar "mul", mulik ige.

pihen6s, megnyugov6rs.

nap. A sziivegb5l hi6nyzik h6rom betii, mint azt a
"na" sz6 ut6n kiivetkezS hdrom pont mutatja, ezek
hely6re iktattuk az lrtelem szerint kivSnkoz6 "per"
sz6 toredEket.

osszetett sz6 "par"r j6, "n" k6t6hang Q.s "iy" igaz-
s6g ezek helyett hibatlan 6rtelemmel haszn6lhatiuk
a magyar "b6kc" szot.
pihen€s, b6ke.

a finn: "kalma" sirhely jelent€sti sz6val rokon az
az etruszk ige, amelyik az "e" sz6v6gz6d6ssel "te-
meti", "eltemeti" jelent6ssel illik a szovegbe.

osszetett sz6. A "se" jelent6se: sz5, amely ha pl. a
kiraly szfijdb6l hangzott el parancs gyan6nt, Ucr-
v6nynek min6siilt az orsz|g lakoss6ga e16tt. Eirez
kapcsolodik a "hnn" sz6, ami mag6nhangz6 kiha'
gy6sos leir6sa a m6r ismert "herm" sz6nak. Jiz az
ijsszet6tel a "ri"=€rt, miatt jelent6sii okhatSroz6i
rag ut6n m6g toldva van az "er" rendkiviili jelqn-

0u
0ui
0i

puL

hermu

m,(u)Iusna

D?S

titul
aln
?rflpeT

purniy

am,

cetre

seh,rmrier

rl

3l



t6sii jelzdvel. Ezek
megfelelci maqyari
kiviili trirv6nv-.-

, A fenti sz6fejt6s szerint a bemutatott etruszk szdveg magyarul a ko-vetkezS val6szinriieg helyes 6rtelmet 
"d;a,------'

Ktinnyhullat6s, panaszkodds, b6rt6nbez6rds miatt val6 busul6s, 6ssze-tiir. Keveset beszEljl Gyere csendben, szirfurd fiirgesdggel, ne sirjr rarx
nej6nek beavatkoz6sa segitett hathat6san. Morzsanlyi a"irened€k az ellen-
6ll6s miatt. A v6ge ez: a nagy (hosszu) az apr6t indur elp'szrir."i. niir., 

"menekiil€s a szerencsEtlens€gben. A menekiiids€rt kiizdj6l . Evezz iigyesen,a hibdzls rombol, ebb6t folyik az elziill€s. Belesz6diil6 stdl az tiszt6k6l6
rdradozils visszatart. Bajt6rsaiddal a bajjal kiizdjefek er6lyesen. Fiszk6ld
kitart6an a tuny6kat n6gy szem kiizdft, 

" lulOt 6vjad. Siirgessd a lustdkata siet€sre. A rohanokat flkezd bar6ts6gosan... Elm*likl.. . Nyugarorn
napjdn a b6ke eltemeti az elleniillts miatti tiirvdnyt.

eha €rtelmi €s hangtani azonosa a magyar 
- 
"akaratos"

(erdszakos, durva) sz6 tov6nek, de hasonl6an a [itrtt:
"ekA" : haragos jelent6sii sz6nak is'

penTuna tok6letes azonosa a magyat "pendiil" ig6rrck,. arrri

nemcsak a heqediihur pendiil6s6t jelenti, dc "mcr;-
penditeni valak"i el6tt v;lamit" kileiezessel nrtg n;rp'
jainban is vlkit tigyelmeztetni, valamire utasitani ic'
ientd 6rtelemben el-altal6ban a magyar nyelvbcn, tlc
rirtelmi rokona a Parancs sz6 is

cai (c=k) hi5nytalan azonosa a magyar "k6j" (Clvezet) szir'
vunKnaK.

aels A "vel", helyesebben olvasva "fel" tok€letes rrrcS;-

felelSje a "fels69", "fels6", "fels6s6g" szavainl< ti!-
v6nek, melyhez u2 "s" mint rag, birtokos jelzci gyirnirnt
kapcso16dik.

A "cai" - kei jelent6sii sz6hoz kapcsolt "s" bctii itt
maq6nhanqz6 

'kihaqvSsos leir6sa az "es" (mint ir

*uiyu. "a"s", "es")"iagnak. A "sais"-t tehat kciclqe$-
nei,' llvezesnek fordithltluk.

szerint ennek a 6sszetett sz6nak
lfielme: ellen6ll6s miatti rend-

len-

'.

eans

tr**

Mayani: "Die Etrusker beginn en zu sprechen" cim alatt n6metre
forditott munkalanak lz6-ik oldal5r6l idlzzik az alt$bi, modern betiikre6tirt betiisort, melyet Perugiaban tal6ltak egy k6lapra v6sve. Mayani
szerint ez a k6lap sirkd volt 6s a felirat6t is igy forditja le, ilietve magya-
razza: "Dies ist der Grabenstein des c. vel, 

-Freigelassenen 
(oder Kii

7ares A "0&ra" tok6letes azonosa a magyar "dara", osszc-
torott, sz€iielzuzott jelent€sii sz6nak, melyhez az cs

rag, mint'a magyarban -is Lsz6v6'gz5 magirnhanqztr
elliagy5sa ut6n liapcsolodik. Ernberre vonatkoztatvrt ;t

^ugyZ, 
nyelvben'a "dar6rl6s" -helyett 

"megtor6s, lc-
hen"g erl 6s, 

- 
osszetorrts kif ej ez6seket hasznirlun k'

tautni "lauf" sz6 "Ielszabaditott" vagy "kliens" jelcntistlt
megtal6ljuk Martha: "La, Langue etlusque" cirrr(i

*,rikaiabutt. Martha utal Fabretti: Glossariutnllrr'
ahol az "affranche" sz6 mellett ott van a "qui a cnqirl;i'
sa foi" kifejez6s. Igy tehSt szerz6d6ses viszonyt kt'll
felt6telezniink a feliebbvalo es az alattval6k koz<itt.
A "ni" rag visszahat6 nrivm5ss6 alakitia a "l'aul"'
sz6t.

Ezek szerint a szoveget igy fordithatjuk magyarra:

SZIDAS, DURVA PARANCS I(EJ A trELS6SIIGNEK

E KIxJtrLGBS mpCrilniLsp
AZ ALATTVALoKNAK

ten) den c. Dare."

Ezzel a meg6llapit6ssal szemben azonban, ha val6ban meg6rtjtik a
szoveget, a nemes gondolkoz6su etruszk n6pnek 6ltal6ban tiszteletrem6lt6
6letszeml6leteb6l egy, a mai kor sz6mara is megszivlelend6 igazsdgot ol-
vashatunk kl a betiisorb6l.

su?is eka pen7und cai aels cd,is \ares lautni
E bet0sor szavainak drtelme magyarul:

Ez az sz6 6sszetett sz6 m6r az etruszkban, a ..su,
- besz6d, sz5 6s az "is" : izz6, ti.izes, haraqos ielen-
t€sij szavakb6l, melyeket a "0". mint kot6har,"g kapcsol
ossze._A tiizes, haragos besz6d 6rtelmi azonosa a ma-
gyar "szid5s.',,.am^gly. hangt-anilag is tok6letesen egye,
zik az etruszk "sudis" sz6val.

D; ,5
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Mayani i'm' rg7-ik oldar5n olvashatjuk a megszaggatott betiisorr:
"mi mlal mlakas mini daniriie furice hvuluves,,

ffi:lto" 
a professzor a kovetke zo, n€metre forditott 6rtermet magyar'zta

"Dies hier (oder auch: ,,ich,,) 
der *anir weihte Holaies,,

A betiisor helyesen szavakra bontva eg€szen m5s jelent6st ad.

:l"l11i::' 1_.3gyu.. szem6lyes n6vm6s t6bbes els6-
lrr \o4urrus a magvar szem6lyes n6vnszem6llyel, de je)enti 

", ";i;'^;)lm6lt6, megfelel6, alkalom, alkalmas id6.

t 
^:#lu::u"f33Pry:6 

kihagvs.sos irdsa, arnervh!6nytaian utono.r'.*"'6av 
LtLr''5yasos lrasa' arnely

ielenfi a ,"otoAe-* ^ 
, mugya.r mulik ig6nek, de amijelenii a haladait,l menest is.

lH:l'*?llul:.t1vese1 ,I?n a .,c,, heryet ..k,,
hangz6 beirva, *"tt"-v!JL' 

vd! a c netyett "k''
6sr6ai 14ia_At:^L^,- a. sz6 hi5nytaian azonosa az
:::"q';-,til:9 jl,s_1.a;m;;;"1;'?H'14#:q'cX"1

hauluaes

Ezek szerint a

mondatba:

ALKALOM-ADTAN ELMEGYEK AZONNAL NYITOK

BEKES RENDEZETTSEGET NYUGODTAN LESZ TALPAN

A ZUGOLoDO.

@

Mayani professzor i.m. 192-ik oldalarOl vettiik az alttbbi betiisort is:

"mi oenelusi axesi rnuluemknie urtun"

A professzor ebbe a szovegbe kovetkez6 6rtelmet magyardzza bele:

,,Dies hier von venelus Axes wird gera'idmet liir sein leben

dem Vertun."

Az etruszk betiisor azonban ha megielel6en szavakra bontjuk ossze-

hasonlithatatlanul m5s Crtelmet mutat.

rni tokdletes azonosa a magyar "mi" szem€lyes n6v-
m6snak, azzal a ktilOnbseggel, hogy jelenti nemcsak
a tobbes sz6m els6 szem€lyt, hanem az egyes szAm'
beli: "6n"-t is.

A "hvul" mag6nhangz6kihagyirsos,leir6sban azo-
nos a magyar-"heviil" ig6vel, az 'u' kijelent6 rag
ut5n k6vetkezci "ve" sz6cska, mellekn€vi igen6v
k€pz6 gyan5nt kapcsol6dik hozzit, az '-'s" han-gz6
p"-diq *ittt ielz6-rag z|ria be a szavat. A sz6 ielen-
tese"eszerint: "heviil6s", ami irelyett zagol6d6, iz'
gatott szavak valamelyik6t haszn6lhatjuk.

szoveget mai magyars6ggal igy irhatjuk rlrtelmes

rni

rnlay
ml

dca,8

gyorsan, hirtelen. ^"^i,;;l ll,ilY.__.,"' r acco'!
melvhez Az .,o,, ^,_7"9\gl jelent6sii *ru"uLnut,melyhez u, """. ii, mint jelz6 rag kapcsolOdll.

agca"!

rni
ni
0a.n

siie

en

zr

azonosa a mgyar ,,nyit,, 
ig€nek

6rtclmi 6s hangtani azonosa a magyar,,tdncol igetcivenek, de mtit ilyen jeJenti-."iTdftt , " nya.galmat", amikoru ia".6ta.ru- r"rr"Ioi'ig van, mertsond Es agsodalom 
""* dilr;"r,;i::t, emberr.tok6letes azonosa a

l, :.1 
61'l 

" 
ig a"J; F ;, I : ?"T .'T 

", 
;gf a:i ##'# "Ib e 

liii 
el ekn e k m e g f el e I o.n . o.l"* .1 

" 
J#'"f r. n d ez €s e

:tj:lTl is.hangtani azonosa az 6sregi maqyar gyer-mek-attat6 n6ta m5sodik sor6tan 
"iiflrr,im sz6nak:..Tente 

baba tente,
Csi_csijf az dlembe,,

r.r---

3, .jl_, r1-._-j911:t",:sen. azo-nos az etruszk,.si,,
I"l;i1i 1uJe::T,"l ii4#.i i: "::'ff'ft fi;r?'.%
i, :::J: i T 

o, ::'!!i, iiu; ie.u- i J' i, t"ai,onv rt: 
^.

trtrvrarrha i.m. 438_ik oldaldn ,.trce,,

kgiffi,';";' i,iy: ;:l i'_-'l. J:i"; ;,}1fl ' ll#3J,"5'
;fi: y,H 

I 
a,.6 rre d; L;; t 

;,- 
;" I ; ;,:::'"i i"; i?l ? r,i,ti;

osszetett sz6: "vaae", t'el" €s "usi" szavakb6l'
"vane" Martha prolesszor "La Langue Etrusque"
cimii miive 452-ik oldal5n k6z61t megfejt6se szerint:
"oubli€" azaz feled6.s jelent6st ad; az "e1" pedig
tok6letes meglelel6je a magyar "6les" sz6 tov6nek,
s rnint ilyen jelenti az er5t, az erSszakoss6got is.
Az "usi" 6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar
"iiz" iq,inek, meTyhez a kijelent€s ragjakdnt az "i"
hangz6 kapcsol6dik. Az "iz" szo helyett a "hai'

oenelusi

turice

talpon lenni).
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szolni". ", "ke

ii:"::'r' d[l' t'u:1J#:oTt'u't is az erterem

fl:--.^','_',:,";-J# ;.ffi I #','l3l;
!fj:i,"!:r ,,t:tr,;e, 

,:!:T:" 
J:ii'" 'f,?"",.*::, u*::

i]:;:,;i,',:#,-,Jtr^"Tr#r;ff ;:,"#J;f :f.I"*,"f;mondjuk: feledni ut u"6"r. tgy
d,y

esi

tnulu

ern

kn

ia

aer

tun (tus)

6rtelmi es hangtani
:ge tciv6nek, de mint
harciass6got is.

hi6nytalan azonosa
h u 

" s', u k, u,;;;1" ;" h i ff"n,ffi ,. i i'*.*:,ifl::,fi i,.€rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar..eset,, szdnak
|ignytalan azonosa iu a kijetenru. ,.n;X,TJf,#rr*mulik" ige tov6nek,

6mitds, k6bitas

il'XXt il3t', :#'.1? 
nl:':;- 

l-:T-..'. . a "ken" szonak, smint iiyen jelenti "ir---- 4 ,.En szonak, s
rontotf rlnlnn-oL t ^t---"]LT9tt' 

javifast, 
"utu-i--"f-ronrot dotognak h;ty;tit,#r i::

;X;#rdunang n6lkriti azonosa a masyar hi6ny

Szomoruan 6rdekcs, hogy a tudoil6rny r-.rtivei6i igen sok rdgi ii6sos-
eml6krdl, amiket elolvasni 6s annak tartalmSt meg,Srteni nan'. trrdj61.., lti.
mondlak a megSllapit6st, irogy azok ezt, vagy azt jelente itfl, il;'en. r'ag';
olyan c61ra, legt6bbszor babon6s hitiik 1(ie16git6s6hez "valizscszkcznck"

haszn6lt6k a hajdan kor emberei.

Etruszk ir6sos ernl6kek tanulm6nyozAsa sorirn r6mritattunk pl' 3

piacettzai bronzrnSjra, nint olyanra, ami az akl':ori orl'os:trivend4kck "tan-
kdnyve" iehetett, mcrt feliratAnak i:rtelmc, a nij meg.,/izlflalesfinak oi1'311

menetCt mutat;'a, hcgy az a mai orvosi tudom6ny szerint is - ah'il;ig;to
g6pek hi6ny6ban - helyt6ll6, m6gis az "Ar:rulets and Tnlisrnaas" ciruii

miv6ben emi6kezik meg r61a Sir lVaiiis Budge is.

Hasonl6an 6rdekes az eset, amikor [.4ayani Zakarias: "Dic Utrusktl
beginnen zu sprechen" cim alatt ntimetre is lefordito'rt rnunkij.inak a

135-ik oldalSn azt emliti, hogy egy kis szobrocsk6nak, ameivik a balke-
zlben "phallus"-t tart, a felirata azt mondja: "Dies hie.r, damit du de,n

Arnth l[iidius Fornpeius die Jugend Zuriickgeben rndgest"' tehirt szerintr
egy 6reg ember megfiatalites6nak var5zseszkozdfrl haizn6lt6rk valamikor
a szobrocsk6t.

Ha azonban meg6rtjrik a sziiveget, odasorolhatjuk ezt is a hajdant,

magas orvosi tudom6nyt hlrdetO irasos-eml6kek koz6. A kis szobor felirata
utasit6st ad az orvosnak vagy tanit6st az orvosndvend6keknek, hogy

':ggtlg::g!glg!-"set6n mi a tennival6 a szi!16s el6tt a116, vajud6 anyfwal
szemben.

Mayani konyv6b6l id€zett, k6zismert betiikre Stirt betiisor a ko-

vetkez6:

e'i t u ti. c yi t 1"i' r e a, r n a a I'i I I e c u s'i 1t

F;zt a szdveget val6sziniileg helyesen szavakra igy bontjuk:

1:""o:1 a .magyar verekedikrtyen jelerrti az elsz6nts6got, a

azonosa a magyar 
li:.:krl igenek, de mint ilyen,elenti a siirgetrist, iisztiinz6st,' .f.".ari'ir]

Az struszk betfisor e sz6fejtds ut6n magyarul ezt

FELEDNI AKAROM A KIVANT ESET ELMULASAT
AMITAS A USSZAHOZASA, HIANYZIK AZ

ELSZANT AKARASI

Ezek szerint az id'zett etruszk rnondat 
,var6szintlreg egyik haz6j66rtgg6d6 etruszk kiv6l6s6sn"L .r"uuii-o.oii""" meg, mikor 6 egy felsza_rdulSsi alkalom ki nem haszn6l6s6t i"f.i", akarta.

eitua Ertelmi 6s hangtani azonosa a magyar ijed' vagy
ijeszt ig6nek, a -'va" raggal pedig, mint a magyarban



ture dacol, ki6lt, kiivetel (lasd M6rtha i.m. 440 oldal)

ijesztve, vagy ijeszt6en jelent6st ad.

sc (c=k) mag6nhangzo kihagyttsos leirSsa a magyarral hi6ny-
talanul azonos sziik sz6nak.

6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar "rian" ige to-
v6nek 6s igy jelent6se, mint a balatoni rian6s6 isr re-
pedes, nyil6s.

Mayanil "Die etrusker beginnen zu sprechen" cimii miiv€nck l3'l-ik
oldal6r6l id€zzik az alttbbi mondatot, amit a "Die etruskischen 'l'cxtt'

beim Arzt" cimf [.eiezet alatt k6ts€gteleniil megfelel<i hclyen kozol, tlc

aminek az €rtelme a val6sziniinek l6tsz6 sz6fejt6s szerint messze eltrir ;rttt)I,

amit ci gondol felcile.

Az etruszk szclveg a kovetkez6:

hefmasuvejtesalevarearavapeisnislarekasia'''

amal . . . uOikemaluvekavisiazili zilina ein sudueas

Mayani i.m. 135.-ik oldal6n a szoveghez adott alb6n nyelvi szt)-

osszehasonlit5s ut6n a kovetkez6 megiegyz€st adja:

Man kann auch fiir andere Worter aus dieser Inschrift Analol;icrr

im Albanischen {inden; im Augenblick jedoch geben rvir ttns trtit

dem allgemeinen Sinn des Textes zufriedenl "Krieche, ringle clich

wie eine Schnur, faste, suche deinen Weg durch die Berge rrntl

beisse ihn bis zu seinem G'rab! ' ' .''

Ezzel szemben a magyari 6rtelem szerint helyesen szavakra bontott

szoveg, mint azt az alttbbi. sz6[ejt6s igazolni lStszik eg6szen rn6s, a nritt

kultu; ember el6tt is 6rtelmes orvosi tan6csot ad'

Iecu

"arn?"t az "ar" hat6r, v6g jelent€si sz6 az "n" hely-
hat6,roz6 raggal, mint a magyarban: "hat5ron, v6g6n"
jelent€ssel fordithat6, amelyhez kapcsolt "d" pedig a
hat6r v6gs6 pontj6t jeloli meg; a sz6 teh|t "vtgszik,
s6g jelent6ssel fordithato. Ehez a sz6hoz az "al", mint
okhat6rozo rag fiiz6dik, l:-het az arn?al etruszk szavat
v6gsziiks6gben, vagy v6gsziiks€g eset6n kifejez6ssel
helyettesithetjilk a magyar szovegben.

6rtelmi 6s hangtani azonosa a finn: "jatka": hozz6ad,
b5vit' t6git jelent6sii sz6 t6v6nek.

hi5nytalan azonosa a magyar "16ke1" (felhasit) ige
tov6nek, amelyhez az "1r" rag (felsz6iitO mOd) kap-
cso16dik.

Ertelmi 6s hangtani azonosa a magyar "szipirty6" sz6
t6v6nek, amely rosszindulatu, irigy, bajtokoz6 jelen-
t6ssel k6zismert €s haszn5lt ma is MagyarorszSgon
minden{e16. Ez esetben a "bajtokoz6" iei;ntcst, vZSy
helyette a "sc" sz6val osszhangban a sziikiilet kifeje-
z6.st haszn|lhatjuk megfelel6en.

hangutinz6 sz6, vacog6s, reszketils, f€lelern'

hi6nytalan azonosa a magyat "messze" sz6nal<' lr-

*"fi "u" felsz6lito igeraggal "messze innen"' "cltir

""tiiu"it' ielent€st ad] teh?t osszekapcsolva az cl(jtlr
affo *0"!i: "fclelmet eit6volitani", azaz "ne [elj"
€rtelemmel fordithat6 rnagyaffa.
azonosa hangtanilag -6s €rtelmileg, is a magy'rr
"v6i" iq6nek, ami valaminek az elhagyis6tt' vit';y
valamin"ek v6get vetni jelentdst is ad'
harmat, csurg6s, sir5s.

al6esik, alacsony lesz, csokken.

6rtelrni 6s hangtani azonosa a magyar f6rradts;r11

sz6 tov€nek.
6rrok, hat6r, v6ge valaminek, bev6gz6dik'
A szoveqben k€ts6qteleniil t6ves leolvas6rs- ut6n "p"
I'ctfit ii'iak 'c' hei]'ett, talSn rnegsdrtilt bettivrtnrt-
laknak hasoni6s6ga"miatt. A szoveg €rtelmc azotr.

ban ezt a kiigazii6st koveteli. A sz6 jelentcsc: lxr-
rFrtsirgos, kedvez6, megfelel6.
nagyon.

311

sxp

Ezek szerint a szobor felirat6nak €rtelme a kovetkez6:

IIESZTOEN SZUK NYILAS KdVETELII VEGSZUKSEG ESETEN

TAGABBRA HASITSADI A SZUKULETET TAVOLITSD EL!

A szoveg 6rtelme vil6gos r1s mert az orvosi tudom5ny kor6ben isme-
retes, hogy az etruszk kultura 6tvev6i a r6maiak ismert6k 6s alkalmaztSk
neh€z sziil6s esetCn az itt emlitett operaci6t, meg6llapithatjuk azt is, hogy
a szobor balkez6ben lev6 "phallus" a szakorvosi tudomirnyt hirdette €s

igy kev6s vakmerds6ggel kimondhatjuk, hogy fajt6nk 6seinek orvosai
koziitt voltak specialist6k is.. .

Itef (heu)
lna3u

uei

l.cs

rie
oare (u

(LT"A

t)nc

=l)
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hi6nytalan azonosa

i,::i":;''l:#T?#.,trTi{1,; j; ji"i,n",,',t"itn*
Osszetett sz6 a ,,kat

f LWT;! -rl,;i- #?,T:i #ft lj*: :r t
it'x?*.:i':":i;,Pt?;:f-'ii',:;,?*ffi T:::"':T
j?i;;:'"t"tt sz6 tehat a nedvessdg Liiiyitt szitrazat

tok€letes azonosa a magyar ,,izzad,, 
ige tov6nek.a betiisorban h6rom

uo r 
. .a 

r 
j J 

",, ;'i;il;r i j':i J ii','ftii",y" l' i?[ **;
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(n6hol "hec")

,"",:'r^3::gl"T :: ^6j,gln1i..?lonosa a masyar "dmur,,- 
ert nangtani

rge tov6nek, s;e tov6nek, s ehez ic ' " --^-d/"

"i 
" ia,^ r", ?r' r!ii",oul$"'.'"gr"l i' l, ! 1;;oro 

di k 
. 
a z" a|" jelent6sii 

"iO. Az ;,e*ul"

xzs
tehat-ei'a'l'.adii#::X1'i,'"'nii,""#il'u,i.*1u."

megsokszorozilsdt jelenti, teh6t magyarul ki6lts sok-
szor, egysz6val: kiiitozz jelent6ssel fordithatiuk
megfelel5en. . .

Ezek szerint a bemutatott etruszk betiisor a k6vetkezd 6rtelmes €s

megszivlelendS orvosi tan6csot mondja:

NE FELI, HAGYD EL A SIRAST! A FARADTSAG CSOKKEN,

ELMULIK KEDVEZOEN. (Ha) NAGYON IZZADSZ ERTESITS,

SZARAZ VAGY TZZ'ASZTANI KELL! NE CSUDALKOZZI
HOSSZASAN UTAZNI FORROSAG ALATT, BIZTOS KIMERU-
LES. A HIANYZo NEDVESSEG oSSZEROSKADAST OKOZ.
NAGY HANGON HIVJAL TOBBSZOR!

g

Mayani Zakarils ,,Die Etrusker beginnen zr sprechen" cim alatt
nCmetiil is megjelent munk6j6nak 75-ik o1da16r6l idtzem az alilbbi etruszk
betiisort, amint azt Mayani szavakra bontva kdzolte:

cena rni kalatwrus J apenas cenecuhe 0ieze

Ezt a betiisort azt6n ebben a tordeldsben, mert az irAs egy etruszk
vbz6nak fal6t disziti, a v6z6val pr6b5lta osszefigg€sbe hozni a kovetkez6
6rtelemben:

,,Diese Vase ist eine Eelohnung fiir Fabene fiir die Zeit seiner Dekade"

Ifa azonban a betiisort nem a lentiek szerint tordeljiik szavakra, ha-
nem |ulcs Martha, szint6n francia nyelv6sznek utmutat6s6t kovetve (,,La
Langue Etrusque" Paris 1913) , a rnagyar nyelvvei rokon hangz6rsu szavak
alapj5n, akkor egriszen m5s, de a val6sziniis6ghez k6zlebebb 5116 6rtelmes
szoveget olvashatunk le az etruszk v6zdr61.

E szerint a betiisort igy tdrdeljiik szavakra:

cen ami kala tur us fa penas cen eeu he |ieze

E szavak jelent6se a kovetkez6:

6rtelmi 6s hangtani azonosa a magyar ,,ken", gyogyit,
rendbe tesz jelent6sii ig6nek, de mint ilyen jelenti a gy6-
gyul6st, a rendet is.
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lr";;"stani azonosa amagyat,,kell6" (szi.iks69es, *ugf"t"i6l"Jzavunknak.
erte]mi 6s hanqtani azonosa a magyar ,rdorg6l,,, ,rtorol.,,ig6k tcivCnek.
iiz, 6rtelmi azonosa az,,okoz,, ,,el6id.6z,, szavainknak is.I t. vgwtqru[uq^ lD.
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mint lettuk
Martha sz6fejt6se szeilnt (i. m. 323 lap) ez, az, emez, amaz.
gyokere az. etruszk,,hefu': vez6r, az uton tov6bb vezetd,osszetart6 jelent6sii sz6nak.

tet" ig6nk.

Y,.?]:j_rt1i:f lapzik, hogy a sz6 eredeti teir6s6ban vala-milyen, a szciveshez no*"i^i^17"-,:-;''j 
rErrdsdud' vala^

riil+ ^ n,, .^ -y, r .nem.ta,rtozo vonal, vagy karcolas ke-ridtt a ,,0" g" ,,"" u"ttii"r"r. r.ol i "iii'""i{}r,r:f l-..;*s;uo;-"*rT;:,:iffi""?il.Xii,,t"";i",ili,1,,"11f, :-iil hiba,
*?i!," ,:u!".16_ 

.1_:1,:, zkban ;;;LJ:; .lo #:,k ?ij ii,i]t
?:y :: i elnt,,?: 

. :.qy ds sz et ett. 
" 
roi iL,* il" r,., J r if i,, itl?o

ii' li n ii 
" 
ul"':,*li:^'f n^, _.111;q 1ilq- " ""i'jiif 

'l :;;"ffi::
Y l* :l, ll . ^1 

a t i;^ nli y;il ; ;;3,, ",71,' i iX" 3,,,i,i 1 
""?n.0.";

:ll"k jelenrese:,,l6gy;:il-.j Jerentese:,,J|,s!^:!:qodr", vagy,,nyugodj *"tt;rellrar ertelmes z616 mondatat adia.
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ETRUSZKOK VALLASA

Neh6z feladat az etruszkok vallAs6nak a maga teljess6g6ben val6
leirSsa, mert ide vonatkoz6lag kev€s a kiel6git5 feleletet nyujt6 adatunk.
Az etruszkok egyik torzs&5|, i myzekr6l azt allitiak ugyan n6melyek' hogy
vall6suk a sa*6nizmus volt, de ennek az |llitbsnak beigazol6sa a r6szlet
kerd6sekben nagyon hi6nyos. Idezlk Strab6t, aki (VII-. 296) leirt"a; hogy
"Poseidonius beszeli azt is, hogy a mysok kegyess6gbcjl mindeneket 6l-
tetnek, teh5t tenyesz5llatokat tartanak 6s nyugalomban ,ilve m6zet, teje.t

6s sajtot esznek 
'6s ez€ft istenf6l5knek Cs ffist6enj6r6knak nevezik 6ket".

Ez a'mondat azonban a kegyess6get gyakorl6, {elt6tleniil vall6sos aiapon
nyugv6 6lettiket a "fiistbeni6r6" ielz5vel nemcsak, hogy nem magyar|zza,
hanem ink6bb rejt6lyesebb€ teszi.

Vannak, akik azt allitj6k, hogy a fiist rdszegit6 hat6sa alatt, mint a
samanizmus hivei t6ncoltak, s ez az 5 istentiszteletriknek egy r6sze volt 6s

igy a "fiistbenj5r6s" a r6gi ir6sokban az 6 istentiszteleteiket iellemezte,
de nincsen magyar6zat, hogyan €s mi6rt.

Pr6b6ljek a k6rd6st megvalaszolni azzal, hogy a {i.istbenj6r5s az isten-
tiszteleteik ism6tl6se volt airnak a megmutat6s6ra, hogy mint a {iistben
nem lSthat tisztirn az ember, ugy nem ismerheti senki az isteni tok6letes-
s6get sem. De adatokra va16 hivatkoz6s hi5nyzik itt is'

valosziniibbnek l6tszik az a fe1tev6s, hogy a fiistoles osszeliigg az

6qhailati viszonyokkal, melyek szerint a vizenySs teriileteken, vizpartokon,
v"aqy sziqeteken el<; etruszkok, a szunyogok 6s m6s kellemetlenked6 rova-
ro(-e]]en* v6dekeztek fiist6l€sse1, ha kellett a szabad 69 alatt tartott isten-
iiszteleteiken 6s ezek ut6n, mikor m6r t6ncra kerekedett a gyiilekezet- De
idevonatkoz6lag sincsenek aciataink. a regmultb6l. A Pozsonyme_gyei-Vajka
kozs6gben, aho"l Osi etruszk telepiil6sre mutatnak az adatok, 50 - 60 esz-

tend5iel ezel6tt mrlg besz6lt6k, hogy a Bach-korszak aiatt h6rom falubeli
"vaj6kost" megbotoZtak a hat6s5g-emberei, mert a betegek szob5it kifiis-
tOltCk Cs "tr"i u papok funkci6j6-t profanizATtitk, pedig hat a vallomasok
szerint csak a szunyogokat pr6b51t6k eliJ;zni a betegekt6l. "

Egyetlen ir6sos em16k, ami bdvebben foglalkozik az etruszk isten-

tiszteleti szertartFrssal es ezen keresztiil az ettuszkok vallSsaval, a Z|gri$i
Mumia-burok felirata, mid6n reszletesen leirja egy ongyilkos haj6snak,

etruszk papn6 vezetlse a1att, istentisztelettel osszekdtott temet€se lefoly6-

sat. De ebben a szovegben, illetve a burokr6l m,ig leolvashat6 6pen ma-

radt rCszekben nincsen sz6 a "fiistol6sr6l", ellenben tdnc'r61 igen, mint arni

nyilv5n a temettisi szeftartils c6lja volt, hogy a b5nat oromre {orduljon, s

ennek megbizonyit6sa gyan6nt a szertart6s alatt m6g sir6nkoz6 gyilekezet,

ut6na t6ncba kezdien.
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